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Abu ’1 Harith Gailan Dsu ’r Rumma e gente Banu Adi inter 
clarissimos Arabum poetas numeratur. De genealogia poetae cf. Ham 
mer, Literat. Gesch. d. Arab. I, 2 pg. 409; Fuundgruben d. Or. IV, 
113; Wüstenfeld, Geneal. Tab. J 21; «f. Register pg. 383 ; Ibn 
Khall. ed. Slane o01™ ; Kit. Alag. XVI, Il.; Codd. AD; Sacy, Anthol. 
Gramm. 146; Tazjin Alaswaq (Qah. a. H. 1279) Ifo. Dixit Abu 


Amr فت الشعر بامری القیس وخم بذی الرمخ واواA «ط1‎ . ٥. Pus 
poetarum fuit Imruu ’] Qais et postremus Dsu ’r Rumma. [mprimis 
eum inter omnes Islami poetas optime in carminibus suis comparationes 
instituisse contendunt et ip3e dixisse fertar A> اذا قلت کاند 3م أ«‎ 
چا فقداع الل لأساف‎ 1. e. si dic0: quasi, non invenio exitum ; ita- 
que abscidat Deus linguam meaml Aequalis erat poetis Alfarazdaq 
et Djarir, de quorum cum eo certamine complura narrantur. Illum, 
quum quondam interrogavisset ما أقعدنف ءي غايةخ اأشعراء‎ i. e. guid 
me impedivit, quominus summum honoris gradum inter poetas asse- 
querer, responsum tulisse dicitur J' بكاوك على اأحمن وودغکى اقا ,ابو‎ 
الاپل‎ i. e. quod )assidue) اacrimavisti‎ propter domiciliorum vestigia 
et scabiem et urinam camelorum descripsisti ; cf. Ibn Khall. o ; Kit, 
Alag. Ilo, ubi ¡فقai‎ 10c0 ض¡فقi‎ legendum est. Mater eius erat Zabja 
e gente B. Asad, fratres Djirfas, Aufa, Hisham, aliis Masud, Aufa, 
Hisham, aliis, qui Aufam B. Dalham consobrinum poetae fuisse di- 
cunt, Masud, Djirfas, Hisham. Omnes tres poetas fuisse, sed Dsu 
*rRummam carmina eorum sibi attribuisse contendunt. Kit. Alag. 
XVI, I; Tibr. ad Hamas. "hn. Amica, quam carminibus suis cele- 
bravit, erat Majja e gente B. Minqar ; Kit. Alag. XVI, ', 11; Ibn 
Khall. o1™; Wüstenfeld, Geneal. Tab. L 23; Tazjin Alaswaq Ifo. 
Non consentiunt, num Majja eadem sit atque Kharqa ; Kit. Alag. XVI, 
jl. ; Cod. Berol. Wetzst. I, 56 fol. 79%. Plurimi quidem narrant 
poetam Kharqam, quae e tribu B. Amir oriunda fuisset, celebrasse, 
ut Majjam irritaret; ipsum vero paulo post mortaum esse; Ibn Khall. 
olf; Hamas. onv ; Kit. Alag. XVI, Ilo, I™; Hamas. v1; Harir. ® 
ed. alt. Quadraginta annos natus, quum ad Hishamum chalifam pro- 
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ficisceretur, in desertis a. H. CXVII mortuus ibique loco elato se 
pultüs esse dicitur ; de causa mortis non consentiunt ; Kit. Alag,. 
IF, Iv. Sed plurima eorum, quae de eo traduntur, non sunt 
nisi narratiunculae, quae ex ipsis versibus fictae esse videntur ; cf. 
Harir. P™; Kit. Alag. XVI, IP, In. — Hamas. “v1; Ibn Khall. 
off; Kit. Alag. XVI, JI1, W., I. Memoria dignum est, quod poeta 
scribendi et legendi peritus his artibus clam tantum usus esse dici- 
tur; Kit. Alag. I. Etiam de causa, propter quam cognomen Kai gd 
acceperit, omnino discrepant narratores; cf. Djauh. et Muhit Almuhit 
8. V. «4y; Xacut s8. v. XA, II ^"; Ibn Doreid ed. Wüstenf. 1; 
Tazjin Alaswaq Ifo ; Harir. *™; Ibn Khall. 0%; Kit. Alag. H., M, 
Io ; ceterum apud Harir. ® gzjs loco gj legendum est; cf. Kit. 
Alag. I. De poeta nostro disseruit Hammer (Literat. Gesch. I, 2 
pg. 401 sqq.) ; sed et narratiunculae et versus pessime translati sunt. 
Inter carmina, quae Dsu ’r Rumma confecit, ab Arabibus ma- ۰ 
xime aestimabatur illud, quod incipi) qکmږwiy‎ olî ;ما بال عینکى منها‎ 
cf. Ibn Khall. o; Kit. Alag. Ih. Argumentum carminis hoc est. 
Poeta cum sociis iter faciens se ipsum interrogat de causa moeroris ; 
num nuntium tristem acceperit, an transierit vestigia domicilii, quae 
antea obliterata nunc denuo vento retecta sint (yv. 1—5.). Ipse 
vero respondet se commotum esse desiderio veteris Majjae sedis, ad- 
huc in regione Zurq reliquae. Laudat pulchritudinem et virtutes 
amicae, queritur sortem suam, quod ab ea separatus sit (yv. 6—29.). 
Minime vero desperavit neque desiit esse vir, qui inter socios ala- 
critate et strenuitate excellit, si cum camela sua nobili per deserta 
periculosa iter facit (yv. 30-—39.). Describit deinde onagrum cum 
feminis ad aquam accedentem (Y. 40—66), tum taurum silvestrem 
in desertis pernoctantem et cum canibus pugnantem (yv. 67—106.), 
denique struthiocamelum atque pullos eius (yv. 107—131.). Omnes 
tres cum camela sua comparat propter celeritatem omnibus communem ; 
sed series casu et fortuito facta esse videtur nec omnino singula 
inter se cohaerent ; cf. vv. 67. 107. Quamvis de absolutione ac 
perfectione poetica carminis uni Arabes, qui id summis laudibus 
efferunt, judices idonei sint, tamen vel nobis judicare licet cum ver- 
sibus veterum id vix comparari posse. Imprimis descriptiones illae 
saepe ad summum tumorem perductae et nimia illa vocabulorum ra- 
rorum affectatio vituperandae sunt, quum comparationes re vera ele- 
ganter et venuste institutae saepius nostram quoque admirationem nmo- 
veant. Sed potissimum permultis illis vocabulis raris, quorum totum 
carmen plenum est, neque pulchritudine eius poetica factum est, 
ut apud omnes notum atque clarum esset. JItaque in Djauharii lexico 
ex CXXXI versibus LV commemorantur, in libro Muhit Almuhit XXII, 
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apud Zamakhsharium in libro Alkashshaf IV, in libro Muhibb Aldini 
Effeءnd1 شواوی الکشاف‎ gyi XI, praeterea multis aliis locis. Ea de 
causa in eo edendo operam haud supervacaneam et inutilem locasse 
mihi videor, quum evenerit, ut adjumenta sat ampla nanciscerer, quae 
hoc loco breviter recenseam. In edendo carmine aderant : 

A. Cod. ms. Mus. Brit. Add. 7573 Rich., cui inscriptum est 
;یوار شعر ذى ألرمة روأيخ الاصمي‎ cf. Catal. Cod. Orient. Mus. Brit. 
II pg. 276. Idem est atque ille, qui Fundgr. d. Or. IV, 113 com- 
memoratur. Sub finem codicis e nostro carmine denuo inveniuntur 
versus 15—64 ; lectionis varietatem infra siglo W adnotavi. 

B. Cod. ms. Mus. Brit. Add. 7530, Rich. fol. 156 sqq.; cf. 
Catal. II pg. 257 sq. 

C. Cod. ms. Mus. Brit. Add. 19,403, fol. 138—146, cui 
inscriptum est کتاب جمهرة اشعار العرب ف اجاعلية والاسلام تالبف أڊیى‎ 
زیی يی بی ایی الطاب القرشى‎ ; cf. Catal. [I pg. 480. 

D. Cod. ms. Bibl. Reg. Berol. Wetzst. I, 56, fol. 80—89, 
qui inter varia carmina hoc quoque continet ; cf. Ahlwardt, Arab. 
Hss. zu Berlin p. 15. 


تزیعن نهابة الارب فى اأخبار العرب تاليف اسكندر آغا ابکاریوس E.‏ 
بع ق بہروت سنخ ١اا‏ 

Codices ABC CI. E anno MDCCCLXVIII descripserat, qui 
vir et apographi sui et libri Ë usum mihi summa cum liberalitate 
concessit. Quod codice Berolinensi uti potui, debeo eximiae V. lll. 
LEPSII, cui nunc regiae Bibliothecae cura demandata est, liberalitati, 
qua eum ad Ol]. Gildemeisterum huc transmittendum curavit. 

Cod. A ante a. H. DCCXXVII scriptus scholiis brevibus in- 
structus est, quae propter menda saepius vix intelligi possunt. Ma- 
ximam partem ex opere Alasmaii excerpta esse videntur et ad re- 
censionem pertinent, quae nonnullis locis cum nostra discrepabat; in 
diiudicanda lectionis varietate plerumque huius scholia secutus sum. 
Saepius quoque errores ex poetae verbis male scriptis in scholia ir- 
repserunt. Verba carminis mendis non omnino vacua sunt et voca- 
libus saepissime malc instructa. 

Cod. B, qui ex sententia Cl]. Rieu saeculo Ch. septinmo decimo 
attribuendus est, eodem ordine eosdem versus atque cod. A praebet 
et raro tantum ab eo discedit, sed vocalibus bene instructus est et 
scholiis latioribus, quorum exigua tantum pars (usque ad v. 11) 
praesto erat. 

Cod. C carmen nostrum inter septies septem carmina praebet, quae 
Abu Zaid Mohammed Ibn Abi ’1 Khattab Alqurashi saeculo secundo 
collegit et in septem ordines disposuit. Deest unus versus (yv. 7 9), quem 
cod. A exhibet, et inveniuntur tres (vv. 49. 76. 126.), qui in cod. A 
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desunt. Saepissime cum cod. A discrepat et multis locis librarium 
lascive et verba poetae et versuum ordinem mutavisse putes. Bre- 
vissimis scholiis instructus est et mendis non caret. Scriptus est 
a. H. Ml. 

Cod. D paulo post, anno H. MLII exaratus est. Accurate et ele- 
ganter scriptus et commentario latiore instructus est, quem auctor, qui 
Arabicis Persica immiscet, saepius temere ex aliis composuit. Qamusum 
commemorat, ut eum non ante saec. H. nonum vixisse appareat, sed 
multo recentior esse videtur. Legum metricarum haud peritus erat. 
Praebet octo versus (vv. 22—26. 49. 76. 126.), qui in cod. A 
desunt, sed eundem versuum ordinem atque ille tenet neque unquam 
fere multum ab eo discedit. Ipsum carmerr praecedit fol. 79° narra- 
tiuncula de Kharqa similis iis, quas Kit. Alag. XVI, If et Ibn 
Khall. of exhibent. 

Etiam liber Ë carmen nostrum inter septies septem carmina 
exhibet; sed et carminibus ipsis et ordine eorum neque cum codice 
C neque cum eo, quem Cl. Rieu Catal. Mus. Brit. II pg. 747 
(Or. 415) commemorat, consentit. In initio tantum carminis ad 
recensionem codicis C appropinquat (cf. v. 9) et usque ad v. 14 
tantum eundem versuum ordinem atque ille habet ; inde enim ad 
ordinem codicis A redit. Praebet quinque versus (vv. 22—26.), 
qui in codd. ABC desunt, et duos (vv. 49. 76.), qui in codd. AB 
desunt ; contra omittit quatuor (vv. 125. 127—129.) qui in codd. 
ABCD inveniuntur. Poetae verba erratis multis corrupta sunt. 

Quum talis codd. mss. conditio sit, non opus est, ut latius ex- 
ponatur, cur codici A potissimum fides habenda sit. Omnes vero 
codices ex uno exemplari manasse puto propter errores quosdam tum 
nonnullis tum omnibus communes; cf. vv. 9. 13. 19. 21. 70. 75. 
78. Omnes versus, qui in codd. inveniuntur, recepi, quum discer- 
nere non auderem, num illi, qui in codd. AB desunt, poetae attri- 
buendi sint necne, quamvis mihi jam inde suspecti sint, quod nullum 
eorum, qui in cod. A desunt, alias commermoratum inveni ; itaque 
eos uncinis inclusi. Lectionis varietatem, quam scholiastae comme- 
` morant, siglo Al. adnotavi ; librariorum errores tradere plerumque 
omisi. 

Cod. C hune versuum ordinem habet: 1—6. 9. 7. 8. 10. 
13. 14. 11. 12. 19. 20. 15. 18. 21. 16. 17. om. 22—26. 
27—43. 45. 44. 46. 41. 53. 48. 49. 50. 52. D1. 54—8. 
om. 79. 80—98. 100. 99. 101-114. 117. 115. 116. 118 
126. 128. 129. 127. 130. 131. 

E 1—6. 9. 7. 8. 10. 13. 14. om. 15. 11. 12. 16. 
17 etc. 
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Praeter codices, quos supra commemoravi, mihi noti sunt : 

1. Cod. ms. Bibl. Acad. Reg. Scient. Lugd. Nro. LII pg. 84 
e carmine nostro KXV versus continet, quos multis mendis corruptos 
esse comperi; cf. Jongii Catal. pg. 102 sqq. 

2. Deinde carminum undequinquaginta collectiones tres : 

a. Cod. ms. Mus. Brit. Or. 415 (cf. Catal. II pg. 747), 
qui carmen nostrum cum commentario latiore exhibet ; sed tempore, 
quo Cl. Prym Londini aderat, ignotus erat. 

b. Cod. ms. Bibl. Reg. Berol. Spr. 1215, 1 fol. 76^ 8dd., 
qui codici C similis esse videtur et quo me propter ea, quae Ûl. 
Ahlwardt (Arab. Hss. z. Berlin pg. 179 sq.) de eo dicit, carere 
posse putavi ; cf. Journ. of the Asiat. Soc. of Beng. XXV pg. 199. 

c. Btiam codicem 174 Collectionis Pocockianae carmen nostrum 
continere putem ; cf. Urii Catal. pg. 268; G. Jonesius, Essay on 
the Eastern Nations in opp. Tom. X pg. 342 London 1807. 8. 
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ما بال عينک متها اء پنسڪبٰ ڪان من ڪلى مفرية سب ' 
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فا5 غرف اثای مشلشل ضیعنه بینها الڪتب‎ 
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اساحدت الركکب عن اشیاعهم خبرا راجع القلب من اراہس طرب 


op o U‏ ١ے‏ ت 9 ص ا 


ام دمن سفت عَنها آلصبا سفعًا كبا ننشر بعد آلظية التب 


“Oc. ر نح ن .> 3 آل‎ “4 7u cz ںB‎ su. 
علا ینس حب ه‎ ١ سيلا من آلذعص أغشند معارفها ذڪباء تسب‎ 


ا بل فو آلشوق من دار تخوتها مرا ساب وما ارح تب 
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د لعینیک منها وی مرمتَّسة نژؤی ومس وق بال تقب 


In nomine Dei clementis misericordis ! 


1 Quid est, quod ab oculo tuo aqua manat, quasi esset de- 
fluens ab assumentis (utris) concinnati, ت‎ 

2 ampli, coriaria arbore garf confecti, cuius suturas corrupit 
(aqua) stillans, quam inter se amittunt fila ? 

3 Num perceperunt equites novum de sociis nuntium, an in- 
vasit cor motus e motibus suis ? 

4 An (commoverunt te) habitaculorum vestigia, a quibus dis- 
pandit Eurus strias nigras, ut explicantur libri, postquam complicati 
fuerunt, 

5 quasi aquae instar fluxisset cumulus arenae, quo indicia eorum 
texerat ventus declinans, qui summum eius aequaverat et (totus) jam 
aequus erat ? 

6 Minime! At est i propter habitaculum (ortum), 
quod comminuit modo nubes modo aestuosus pulveris plenus. 

7 Apparet oculo tuo ex eo, quamvis vetus sit, incile et focus 
vetustus et lignorum locus 
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9 ممڪو رة ilk‏ 


زين اقياب وان اقوابها استلبث 


lo‏ نویک ت وجه غير مارفا 
اذا خو لک الدئيا تبظتا 
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5 خلل موشیة قشب 
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ولا یری مشلا عاج مم ولا عرب 


“GUE ن‎ 


ڪانها طبية افضى بها لبب 
على جوؤنبء ساط اهدب 
نها آلوشا وتم الجسم وَلْقَصب 
على آلحشية بوا زآنها السب 
ملساء 2 = خال ّ تذب 


3 O ضا“‎ 


بسک سک والعنبر اهدق خضب 


8 usque ad apparentia vestigia tentoriorum vaginis pictis novis 


similia. 


9 In latere regionis Zurq non obliteraverunt indicia eius arenae 


vento agitatae et pluviae et anni. 


10 O sedem Majjae, quum Majja nobis faveret! Neque eius 
similem videbunt barbari neque Arabes. 

11 (Virgo), cuius collum et pectora fulgebant, candida, quasi 
fuisset cerva, quae in apertum prodiit per arenas 

12 inter diem .et noctem a colle, cuius in lateribus cardui et 


frondes virides erant. 


13 Magnis clunibus, crassis et rotundis cruribus, ventro gracili 
praedita, in qua vacillabat cingulum, et integrum erat corpus et ossa. 
14 Vestium decus — et si vestibus super pulvino privata erat, 


ornabat eam privatio. 


15 Ostendebat tibi formam faciei haud ignobilis, laevem, in 
qua non erat naevus neque cicatrix. 

16 Si frater deliciarum huius mundi ea intime utebatur et ten- 
torlum super ambos nocte velatum erat, 


cuius partes 


cuius radix fragrabat, 


17 odorabatur (nasu), 


molles musco et ambaro Indico tinctae erant. 
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راد للعين ابھساجا ك سغرت و العين فیها حین تنتَقب 
امیا فى شهيها a E‏ وف آلْلذّات وف نابا نی 
U‏ م 55 وک ےں Lےيټ>-‏ ا 


کڪلاة ی في جرج صفسراة ف مع کانعےا فضة قد مسها ڏقب ٣.‏ 
الفط ف حرة افر ا الحبل فهو E‏ 


ټ 


u «“~ o‏ ےگ 2 ي = o. cO CG‏ س ھت 
أن E‏ د ياخذن شيمنها وان وشین بها لم ف 

| صمت آخلاخل خود لین يجبها سح آلاحادیت بین أ اي وألَصَب] 
[وخبها ی سوال للل مرتعدا ا النشار كبو ذم تلتهب] o‏ 


ت < E u‏ هه نر .م@صWورے‏ )د 


(واسوتاه ڌم يا ويلاه ويا حرڊى ف ي خو الجسم فيد السقم والكرب] 


تأكه الفتاة آلنى علقته-ا عَرصّا ان آلكريم وا الاسلام يخلب 


18 Magis exhilarabat oculum, si vultum retegebat, et prae- 
strictas erat oculus in ea tempore, quo faciem operiebat. 

19 F'uscis labiis praedita, cuius in labiis erat color ruber ad nigrum 
vergens, pulchra nigredo, et cuius in gingiva et dentibus erat frigus ; 

20 cuius oculi admodum nigri erant, dum nigras partes un- 
dique albedo circumdabat, flava cum albedine, quasi fuisset argentum, 
quod tetigit aurum. : 

21 Et inauris in aure nobili locum tenebat; remota erat ab 
ea cervicis cum collo commissura, ita ut semper pendula esset. 

(22 Non loquebatur turpia in tentorio vicinae ; neque vitupera-” 
batur neque in eam cadebat suspicio.) 

(23 Si cum iis vicinitatem inibat, non asciscebant sibi naturam 
eius j et si eam calumniabantur, nesciebat, quid esset ira.) 

(24 Virginem, cuius compedes sonum non edebant, venustam, 
quam non delectabant rumores inter gentem sparsi nec clamor.) 

(25 EËt nocte obscura amor eius mihi anxio ignis quasi erat, 
qui quiescit, tum vero exardescit.) 

(26 EËheu! vae mihi! perii! sum frater corporis, in quo sunt 
morbus et tristitiae. ) 

27 Haec est virgo, cui forte fortuna deditus fui; (nam) nobilis 
et muslimus ex improviso decipitur 
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عرسا ف بیاص a‏ ,قعان 


خا تناف أعفى ع اة 


تشک و الحشاش وجری آل لنسعتير. ع کما 
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ڪانها ا ومر وما بقیست 
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ب الت اف ES‏ اذكب 
وسسائر السير ا اک منجّذب 
بالف آلذق من تصدبرفا جلبُ 
8 ا الى عسواده الوصسب 
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ا آلذکیزة بالاصتتب 


ی ك ما رڪبها اا 


) 7) _ yë 


مت سام اذا اكاب شكبوا 


28 noctibus, quibus lusus me alliciebat; et eum sequebar, 
quasi essem natans in gurgite jocans, 

29 quum non putarem tempus unquam novitatem triturum esse, 
neque unam gentem divisuras esse factiones. 

30 Visitavit imago Majjae dormientem, quocum luserant de- 
serta et Mahronses (cameli) nobiles, 

31 sub finem noctis levi somno correptum, cui instat pugna 
aurora candente et reliquum iter, nisi hoc abscissum est, 

32 fratrem desertorum, qui dormiebat apud (camelam) mac- 
ram, cuius in glabra lateris parte propter cingulum cicatrices sunt. 

33 Queritur annulum et amborum lororum tractum, ut gemes- 


cit aegrotus ad visitantes morbidus. 


34 Quasi esset camelus robustus ; et non reliqua est, nisi na- 


tura et ossa ct nervi. 


35 Querimonia non habetur de lapsu cius, quamvis, ut saltaret, 
eam coegerint deserta, ita ut dorsum gibberosum fieret. 

36 Quasi eques eius avolaret in regione, in qua dilaceratur 
Auster, si equites eius iter accelerant, 

37 festinat cum viro, cuius vestes laceratae sunt, acri, gladio 
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simili, si socii eius pallescunt. 
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ا 


3٤ سن 4ے ) مہ س ن ي‎ ww 

حى اذا معمعارى الصيف دب أ 
3 

= م فن ص ِء و 


ھگ راے ۔ aہں‏ 7ہ ص 


واد رک المتبقى من ميل 
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U (‏ د س U6‏ سے بے( 
ورق السرابیل ف الوانها خطب 
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38 Et cameli albi collo protenso incedentes aut celeriter cur- 
rentes, dum simul uno pede priore et uno posteriore utuntur, ab 
utroque latere percutiuntur, dum illa strenue procedit. 

39 Inclinat se in latus, si ei sellam imponit, donec, si in stape- 


dibus firmiter consedit, subsilit 


40 ut subsilit (onager) morsu laceratus inter asinas regionis 
Maqula, quasi claudus esset vel latus suum quereretur, 

41 propellens voce sua progenie carentes, similes, firmiter con- 
tortas, quarum vestes cinereae sunt, quarum in coloribus color viridis 


ad nigrum vergens. 


42 Sunt ei super illas in regione Khalsa, pascuo SuO Opino, 
et Fudadjat et utroque Vahif clamores. 

43 Donec, si ardor aestatis ei concitatur cum fervore, propter 
quem deficit aqua et (herbae) virides, 

44 et torret herbas vebhemens (flatus), quem efficit ventus fer- 
vidus Jamanensis, qui a via solita iter flexit, 

45 et defecit residuum reliquiarum cibi in ventre eius et in 
ventribus earum et minimum aquae odore percipitur, 

46 consistunt circum eum die quodam eum observantes co- 
lore cineraceo dorsis longis insignes, quarum in lateribus gracilitas 


est. 
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ڪان معول وڪي EEE‏ 


۰ه بعلو الک 
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ون بها طورا ليتعبها 


ت 9 


الم غین اتال ما سارغ 


E‏ مطڪلبة ال طامی: 


z ‌. (ں‎ U WwW n~ ر‎ u سم‎ 


يستامًا جیول کائسیف منصاست 


ص 


Tandem, si flavescit cornu solis aut occasui propinquus est, 


0€ - 
امسی 
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ادذی 


وقد جد ف حو باه الْقّرب 


v 


سے )ص یہ س 


٠‏ وساڈره باللہ ل جب 


ہگ سے ٤‏ ت ن ئ( 


بین الاشاء تسامی 


9 3J 2 مہں‎ 


41 


sub vesperum vehemens est in anima eius (cupido), ut ad aquam accedat. 

48 Et prima nocte acer voce sua propellit conjuges suas ; pri- 
mum cursus elus est, ut per vices pedes posteriores et priores tollat 
vel alterno crurum explicatu incedat. 


Quasi ejulans curas suas quereretur, quotiescunque e cootu 


Interdum ascendit cum iis loca aspera, ut eas fatiget, quasi 


(49 
earum una alterave declinat.) 
50 


nocere vellet; neque est, ut despectui eas objiciat, fatigatio. 
51 Putes eum, quia, quotiescunque agmen earum in terra aspera 
dispersum est, podices earum mordet, rabie canina correptum esse. 


Quasi illae essent cameli, quos homines celeriter propellunt 


52 


„, in alium locum, tutum ab aliis, qui latronicium fecerunt. 
03 Et cura est fons Utal neque eum trahit necessitas animae 


dum columna aurorae ex 


ad descensum alium. 


54 Et veniunt sub finem noctis, 


parte effulget, ita ut appareant, et reliqua eius pars nocte velata est, 


ad fontem, cuius latera viridia sunt, plenum, in quo ranae 


55 


- et pisces clamant. 


56 Prorumpit ex eo inter palmas rivulus instar ceducti gladii 
violentus, circum quem de altitudine certant rami. 
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من جلان مقتنسص رفل آلتباب خفی لش حص منزرب 
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معن زق فدت فبا مصدرة ملس ألمتون خداقا الريش وألْعقب 
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کا ا E‏ انل بع ضه سرن عن الالاف منشءعسب 


ر 


ای اا الوحش ف أقضام موردقا رابا من خیفة ڪت 1 


ت .> 


E‏ طلقا أعناقها فقا 3م اباق خرير الاه ينسكب 


ا 


تبر لعفب والأكباد ناشرة فون الشراسيف من أخشاقها جب 
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ی اذا رجت عن کل حنْجَره لي الغليل ولمم يقصعنة لغب 
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ر اخ والاقسدار غالب فانصعن ولول مجيره وخرب 
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يقعن بإلسفع مما قد راین به فعا يكاد حصا الْمعراة تهب ٩‏ 
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كأنهن خواف أجدل قرم ولى ليسبق بالأمءَز آلْكَسرب 


. 57 Bt in latere septentrionali venator e gente Djillan, cuius 
vestes viles erant, parvus corpore, latibulum intraverat, 

58 qui parabat (cuspides) caeruleas, quae ducebant sagittas, 
quarum pectora crassa et dorsa laevia erant, quas ducebat penna et 
nervus. 

59 Quotiescunque similes earum ad eum appropinquaverant, una 
earum a sociis separata est. 

60 Donec, quum ferae in descensu inferiore occultae essent, 
eas inquietas reddiderunt propter metum suspiciones. 

61 Et abientes obtulerunt colla perterritae ; tum vero eas in- 
vitavit murmur aquae fluentis. 

62 Et accesserunt albo ventris colore insignes, dum jecora se 
efferebant supra infimas costas palpitantia. 

63 Tandem, quum delapsi essent haustus per omnes fauces ad 
sitim eamque non explevissent, 

64 telum misit et non feriit— nam fata vicerunt — et terga con- 
verterunt illae et eheu! mos eius est (çlamare) et vae calamitatem ! 

65 Pulsabant locum declivem, quia eum viderant, pulsu, quo 
glarea terrae durae paene ardescebat. 

66 Quasi fuissent pennae minores accipitris avidi, quem ut 
praevertat in terra dura, recedit tarda. 
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ربلا وارطی TET‏ واب 
امسی بوفبیسن تارا لمرڌے» 
حتی اا جعلته بيسن أظهرقا 
ضم الظلام على آلوحشی شملنه 
بات ضیفا ال راه مرڌڪم 
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ن الصيران 
v۵‏ وخاثل من سغير لڪول ج اسه 
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[کاتہا فض الاحمال اوی 
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لی غاد اشط شب 
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کک ألبرد ما ف عیش» ڪب 
کوا کب نيط حتی مامت آلشهب 
من ذی ا ندعو فة | الْربْب 
من عة لمل أقباج لها خيب 
وائ من نَشاص ادلو مسَْكَب 
: من الڪثيب ها دفء وت جب 
E‏ على فذافما كشب 
حول اجرائيمم ف الوانه شهب 
مى جيس االقرضان اوالعفسب] 


67 Utrum hic (camelae meae similis est) an bos annosus, cuius 
crura colore maculosa sunt, cuius gena nigra est, qui mane prodit, alacer ? 

68 Qui degit aestatem in arenis, donec herbas earum postremas 
concutit frigus nocturnum, nullo vitae incommodo affectus, 

69 (concutit, dico,) plantas auctumnales et arta arborem, cuius 
(frondes quasi) antiae ab eo repellunt stellas aestatis, donec (solis) 


fammae emoriuntur. 


70 Sub vesperum est in regione Vahbin, quam pascuum suum opi- 
mum elegit, dum e Dsu ’'1] Fawaris nasum eius allicit trifolium serotinum. 
11 Donec, si eum inter terga sua posuerunt arenarum vasta- 


rum loca media, striis ornata, 


72 contrahit caligo vestem suam super feram et (pluvia) ves- 


pertina de Aquarii nube effusa. 


713 Ët hospitis instar pernoctat (annixus) ad arta arborem 
collis arenacei densi, quae praebet calorem et locum seclusum, 

74 curvam remotam, quam continuo visitant boum armenta, 
quorum stercora in tumulis eius globuli sunt 

75 et folia gilva e deciduis huius anni, quae circum radices 
feruntur, quorum color cineraceus est ; 


quasi folia decidua (onus deciduum) flaccida in lateribus 


(76 
eius essent mora et uvae.) 
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اذا اسنهلت عليه ا رست 


جلو آلبوارق ڪن جرمر هقف 
suE ou- ucun.‏ ت 
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اغباش ليل تسام ڪان طارڈے× 


Quasi esset domus aromatarii, in quam condit vesiculas 
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مراأبضص اأعيبن خی يارج الخشب 
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کانے× متقبی يلف عب 
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اجان جری فی سلکه لقب 
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من فاثل آلرمل منقاص ومنڪثب 
ن آل روم من أطنابها ان 
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بتباة الصوت ما ف سمعهء ڪئځئب 
کات اربع والوسواس والْهض ب 
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وادید ق إُک ربات الليل منتتص ب 
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تطذطع الغيم حتی مال جولكب 
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musco refertas; colligit eas et auferuntur. 


In quem (collem), si cum fragore effunditur imber, fragrant 


78 


cubilia boum, ita ut vel ipsa ligna fragrent. 


Fulgentibus nubibus apparet pedibus contractis albus, quasi 


19 


esset veste indutus, qui procul a suis recessit. 
80 Tractat latibulum cornibus suis et diruit illud arenae effu- 


Ht guttae manant de linea in spina eius, ut volvuntur 


sae moles diffissa et spissa. 
81 


margaritae, quarum in filis se movent foramina. 
82 Si prono capite in id impetum facere vult, adversatur ei 
infra stirpem radix e radicibus arboris. 


qui strepitum 


Et auscultat sonum submissum solitarius, 


- 83 


lenem celeriter percipit, cuins in auditu non est error. 


84 Et pernoctat, dum eum inquietum reddit humor et vigi- 
lantem ventus undique oriens et soni submissi et pluviae. 


Donec, si apparet fulgente aurora, cuius praecursor extrema, 


sub finem noctis brumalis, quam duplice veste induit den- 


85 
noctis parte oritur, 


86 


sitas nubis, donec eam removerunt lucida coeli intervalla, 
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ن ا شعاءٌا بيذة طبْب 
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ڪر 8 اء ای ینا الهرب 
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87 mane, quasi daemones eum undique aggrederentur, ab om- 
nibus partibus timet et circumspectat, 

88 Tandem, si delectatur inter herbas djidr dictas et sol diei 
sibi agcivit radios, inter quos striae sunt, 

89 et apparet albus, colore suo notus flammae, quando are- 


nam sterilem ascendit, similis, 


90 concitati sunt propter eum (canes) esurientes, oculis caeru- 
leis, graciles, macilenti, quorum colorem mutavit fames et sitis, 

91 auribus pendulis, orum angulis amplis, venationis cupidi, 
lupis similes, quorum in collis phalerae sunt. 

92 Et (apparuit) vir praeda nutritus, qui quaestui fortuito 
operam dabat, qui patrem hoc quaestu lucrantem habuerat, 

93 coma rara, vestibus tritis cinereis indutus, cui non erant 
praeter canes et praedam eorum opes. 

94 Et in latus dextrum convertit se (taurus) et dispersi irrue- 
runt recta transeuntes —— non erat rel suae impar petitus nec pe- 


incessit eunı 


tentes. 


95 Tandem, quum in terra gyros variavissent, 


superbia — nam si voluisset, fuga eum liberavisset — 
96 propter pudorem, .qui eum assecutus est, postquam ab arenis 
longe protensis se awertit, ira admixtum. 
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ڪان ES‏ ف عفرية ف e‏ 0. 


97 Itaque continuit se propter alacritatem suam, quum pen- 
dulis auribus insignes pone caudam propter studium ejulantes audiret. 

98 Tandem, quum ab eo attingi possent, dum ille se conver- 
terat, et ab illis paene attingi possent nervus cruris et cauda, 

99 potiti sunt eo haud inconstantes et impavidi, quum huc et 
illuc cursarent in pugnae loco, in quo timebatur interitus. 

100 Et reflectebatur celeriter pectora eorum confodiens, quasi 
in occursu mercedem reputavisset. 

101 Et interdum confodit colla eorum a latere et praefixi 
sunt pulmones et pleurae. ۰ 

102 Invadebat eos acumine cornus, quo modo in ventrem 
penetrabat — modo confodiebat (cornu) acutum, longum. 

103 Tandem, quum alius eorum in medio corpore ictu penetrante 
vulneratus esset, alius animam ederet et ambo vcornua eius tincta essent, 

104 recessit fugiens per illos medios festinans, alacer, laetus, 
tristitliis a corde remotis, 

105 quasi fuisset stella post malignum missa, signata, quae 
in nigredine noctis descendit. 

106 Et alius illorum calcabat intestina complicata, alius anhe- 
labat, dum venae ventris, quarum profluvium cohiberi non potest, 
manab ant. 
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Utrum hic (camelae meae - aequiparandus est) an (stru” 
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برتاد حلي أعجًازقا َب 


107 


thiocamelus ille), cuius crura rubent, qui in regione Sij pascuum suum 
opimum habet, pater triginta, qui sub vesperum redit? - 


cuius crura tenuia sunt, dum reliqua eius pars tentorio 


108 


e panno crasso confecto similis est, corpulentus, longus, asper. 
109 Quasi crura eius essent pali duo Asclepiadis, longi, non 


e 


decorticati. 


110 Occupatum tenent eum ã& arbor et heliotropium et per 


ا 


Interdiu modo incurvatus apparet, tum eum non E 


vices silices fulgentes et pastus. 
111 


modo caput erigit, tum genus suum indicat. ١ 
112 Quasi esset Aethiops, qui vestigium quaerit, vê e genti- 
bus, quarum in .auribus foramina sunt, 


crassus, qui sub vesperum - toga fimbriata nigra indutus 


113 
est, cuius vestem tegunt cirri. 


114 Vel camelus debilis, quem. heri male cinxit onerans, ita 
ut relapsae sint ambae sarcinae .et;. clitellae, 

115 quem amiserunt duo (camelorum) Kalbensium pastores, 
qui redibant ab . (aqua) remota, dum colla vacillabant. 

116 Et mane juvencus a familiaribus separatus oarduos .quae- 
sivit, quorum radices reliquae erant. 
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علب زاد و ادام قی کادں يستلها عن ظپره J‏ 
ڪا من الْمنظر اذعلى له شب فلا رعڏان ڏی ن اسم و ,انقب 


خی اذا الیش آمسی شام ا وهن لا مویس من وا ڪن 
تقد LE E EE‏ 
E‏ و جی ماعا ختی اتا ما راا خاتها كرب 


ویلمما روح x‏ والريع معا الغَيْسف وجنر اللبال مقترب 
FF”‏ ت ص ٤‏ م د ت 0 لفن > 
/ یذخران من يال باق ا ڑکاں تفری E‏ 

ora © 


? & صت ى ن“ 0 مہ ےہ 4ے 3 


س 


117 Portabat commeatum et vestes tritas et EONS quae 
a dorso eius paene detraxit cingulum. 

118 Unusquisque horum forma externa ei similis est, hic 
(camelus) et illi (servi) duo, statura corporis et colores. 

' 119 Tandem, si vesperascit, circumspectat struthiocamelus pullos 
sSu0o8, et illi neque tam remoti sunt, ut eos assequi desperaret, neque 
propinqui. ) 

120 Festinat in umbra (nubis) fulgurantis, dum eum pro- 
pellit strepitus (venti) vehementis, cuius initium glarea plenum 
est. 

121 Occurrit ei (femella) parvo collo ot capite praedita, albo 
nigroque colore variegata, humilis ; et spatium latum citra filios ovo- 
rum uno impetu superant. 

122 Quasi (celeritate aequaret) situlam putei, quam hauriens 
(vir) vires intehdit; doneo, si eam vidit, decipit eam funis. 

123 Proh mirum! sub vesperum, dum ventus vehemens est et 
pluvia continuo strepit et nox appropinquat. 

124 Non recondunt celeritatis partem quasi subsidio," ita ut 
pelles eorum paene rumpantur. ” 

125 Et omnibus locis, quae contento cursu ingrediuntur, mic 
randa perpetrant. 
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لا يمان سب اليل أو بَا لن أظلما دون فال لها لَجَبُ 
جات من ابيص زَعَر ا لباس لها ا الغاس وام بة واب 


. Uk 9۱» “u “eo o 9 <55 


كڪانما فلقت عنها بيلقعسة باجم یبس او حنْظَلٌ خرب 


ممسا تقیص عر دج معطغفة ڪاتها شامل آبشاإقا جب 


۳۰ اشناقها ڪصدوع آلتبع ف فلل مثل لي الدحاريج لم لم ینت لها زعب 
کا 4-65“ ےت 7 79 E‏ eں.‏ 


ر اعناقہا کاٹ ساتفسة طارت لغاڈفےه او کے لیت 


126 Non sunt securi de bestiis rapacibus noctis vel grandine, 
si per tenebras incedunt, antequam ad pullos clamantes perveniant. 

127 Venerunt hi ex ovis obducti plumis paucis, vestimento 
carentes praeter terram planam et matrem amantissimam et patrem. 

128 Quasi (ova), quibus fissis in terra inculta prodierant, 
crania arida aut colocynthides vacuae essent. 

129 Quia diffracta proferunt (pullos) curvos, incurvatos, quorum 
cutes quasi seabies tegit. 

130 Orum anguli sunt similes rimis ligni nab in capitibus 
globulos aequantibus, quibus non provenerunt plumae. 

131 Quasi colla eorum essent porrum in arena tenui innas- 
cens, cuius involucra avolaverunt, vel cinara decorticata. 
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: ANNOTATIONES. 


V. a Djauh. s. v. jw ; Suyûti Almuzhir I 44; Mubarrad, 
Kamil f; Ibn Khall. o44, abظhi الدمع منسکب‎ lgia; Muhibb Aldin 
Effendi pg. ^; Mehren, Rhetorik pg. 203, ubi de origine carminis 
non verisimilia narrantur ; Scharischi Comm. in cons. Harir. Il] o^; 
الكلى رقاع تضرب فى أسفل عرى المرادة تضاعف 8 1٥ط٥8 ,;منسکب نان‎ 
لتكو حمل للعرى والمغري المخروزة لإديد دون لفلف من قال سرب‎ 


جعل الهاء للماء وشبه لجارى باجارى ومن قال سرب جعل الهاء للانسكاب 
Diversis grammaticorum de significatione vocis‏ وشبخ المصدر بالمصدر 
sententiis prolatis hunc Altirimmahi poëtae versum affert‏ رJ‏ 


على حولاء يطفو السكد فيها فراد۔ا الشيذمار على انيسن 
االسرب لاء الذى يصب ف المرادة لحديدة لکى تبتل مواضع ۸ Sohol.‏ 
jy cf. quoque de Jong Bibl. Acad. Reg. Scient. Lugd. Catal.‏ 
8 8 ر 
pg. 104.‏ 
cum cho.‏ وقراء € ;تب ;شلشل ;غرف VY. 2. Dزەسط. 8. vv.‏ 
depravatum est ;‏ وفرأء ex‏ و5راء 100 sed utroque‏ ;الوقراء کبیرة جىيىة 
وارز النساء اللواق بخرزن غرفي دبغت بالغرف 4 .101ء8 .خوارزها ۸87 
غرفي رقيقة 8 .8101 ;وهو شاجر يدبغ بورقه ولا يدبغ بالعيدأن مند 
اصل الثأی غ 0 .801 من جلود يق بها من البحرين تدبغ بالغرف 
mulieres‏ خوارز8ھا Si‏ . رز أن تلنقی لخرزتان فقصيرأرى وأحدة فتذاخرم 
suentes significaret, hoc loco objectum disideraretur, quod vix ferri‏ 
posset ; itaque cod. C et schol. D secutus sum, qui haec dicit Aš‏ 
v. ê. Djauh. s. v. Az; Muhit Almuh. s. vv. A> et‏ 
عا استفهام قول ما بالکی تبکی اأسمعت برا من 8 .اهطم؟ ;شیع 
i1luetrant schol. BD‏ طربپا ۷0٥6m‏ . افاکک ام عاوں قلبک طرب من اطرابه 


eodem versu qui apud Djauharium s8. v. طرب‎ affertur ; in scholiis vero 


Ennabighae attribuitur et in cod. B pro كالمننبل egiturا کالختبل‎ : 
v. 4. Djauh. et Mohit s. v. Jgۆ¡b;‎ Sehol. D انعرب نن کر ألڵدمن‎ 
دمن طالا النقت أدمع المر رم علیها وأد۸ع العشساق‎ 

وتال اخر a.‏ 
دمن 4واثل کالناجوم فان عفت فبای رم ف الصيابنة نقندی 
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وببروی من دمنة فیتعلف بطرب ای اراجعکی طرب مeں‌‏ (8 0 ومعنی 
الیبت أم تبکی إطالعة دمن كانت ا الاثر يا 
الصبا عنها فنشرتها واظهرتها كما تنشر الكتب بعد ll‏ 

ا کان ال والاخبار قم فسر السفع فقال سيلا i‏ 


قال آبو سعیی دم قال سیلا من أل۹عص ۸ Vv. D. E Schol.‏ 
yy‏ بين السفع ما فى فقال من الدعص 
جود بها ا A‏ :خون Vv. 6. Djauh. et Muhit et Lane 8s. v.‏ 


Eu 


D€‏ ;من السڪاب و وم depravatum est; B‏ مرا ex‏ و ,سڪاب وما 
البارح الريى لار وقيل هى الريع الشديدة 5 1 ;مر الساكاب ومر 


التى تقلع الشاجر وانما 'جیء بناجوم الميزان والعقرب ویروی مر 
السحاب وساف مُعصفٌ ترب اى ريع ساف اى بسفى التراب ويذروه 
معصف شدید بيعنى العاصف فاحذف اربج لن کرها فیما قبل وف روایةے 


مرا سڪاب ومرا بار ترب ومرا جمع مرة 
النؤبى لاجر حول لليمة من المطر قيل ومن ¬ .إمطم8 .7 Vv.‏ 
التراب ليس باحغرة الا ترى الى قول النابغة بقول 

والنؤى كاخوض بالظلومةخ الجلف 
(لليظلومة cod. male‏ ;و5 )c٤. Aw.‏ ولا ینکر ان یکورم حفوراً 
ویروی مستوقدل حاف Schol. B‏ .iagaع‏ الوتوا وحخطب ا 
و يى لان جعاه ڊعیی فنا ووصفخ بارع لے تطہس الها والبالى 
آل بمعنی مع يقال الذود الى الذود بيعنى مع DD‏ .إ0طم8 .8 .۷ 
الود لواڈے ما لاح من الاطلال ولفدل ابطاث السيوف النقوشة قال 
اللحياف يقال ا السيف لخلة وجمعها خلل قال النصر لل نقش 
یغشی جفن 8 .8101 .وزينغ من داخل لجغن يظهر من خار 
gui lous ali in Deu‏ , بيرق الثور 0 ;ببرقة النور ۴ .9 .۷ 
'r Rummae carminibus memoratur cf. Jacut, Moscht. of et lex. geogr.‏ 
الدوارج ما I ova; ad vocem Jj cf. lex. geogr. II 1%; Schol. B‏ 


.ور داق أننرأب ,!1مطعء مو :الور 0 ;ترج بد الریے من القذى 
;ول برا مثاها A‏ :دار ية .v. 10. Muhibb Aldin pg. fh; CDE‏ 


قبل میک وی اسمان لھا متاتمان وذلکن سیافا بهما ی ذصف Schol. D‏ 
ا وق 1 


آمنرلتی می سلام علیکما 
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cf. Kit. Alagh. XVI, Ifa; cf. Mubarr. Kamil pg. fof, ubi commemoe* 


ratur Arabes saepissime pronunciare Ã4A ديار‎ ; cf. Sacy Gr. I § 181. 
v. 11. Muhibb Aldin pg. ^; Muhit s. v. ql; Scharischi 


1. 1. II o^; Djauh. 8. v. ;برق‎ E واللبات 0 ;اقصی‎ male, nam non 


تال فی نلک الوقت ۸ .اط8 . وسطخ عير فهو حب مثل ورقف الطرفاء 
عل بیاضها 
مضطرب وشاحها 0 .اط8 ;ومر ۸€ ;خمصانة ۸805 .13 .۷ 
4ھ .01ط ;لضمور بطنها ولو كانت ضخمة البطى لمم يقااف وشاحها 
ویغصل بین باخرز تڪنزمه اریخ عل توب خغفبف قال ابو عبیدة 
Muhibb Aldin pg. nh; Scharischi J. 1l. II o^; BDE‏ .14 
زين الثياب مصدر وضع موضع ( .1هطہ8 ;عنھا 0۴ ;فون لحشية 
زدن الثياب عدنامص ٥4‏ .الصغة ولذلک لم يظهر فيد علامة التانيث 
nominativum antepositum censeas, qui voce lqڊlg3 repetitur.‏ 
et schol.‏ غر v. 15. Djauh. et Muhit s. v. gw; BH om.; D‏ | 
اأضمير الماجرور راجع أل اتسنخ والتاء فى مقرفخ انيت السنة لار الوجد 
وقع مضافا اليد فلا يبوصف وكذلک ملساء صغخ السدنةخ 
نبطنھا ای جعلها حت بطند ویروىی 0 .امطم؟ .17 .16 .۷ ۰ 
ویروی Schol. A‏ . تعطغها أُی عطفی علیها ویروی والستر وجب 
٥اوہ D‏ .تعطفها ای جعلها انها حاف بطيبة العرنين بريد بارتب 
hoe loco nihi1 aliud signiflcari vi-‏ سافت 70e‏ .ائقلیرە براتاڪخ بيت 
detur atque : habet nasum. Ceterum mulieres Arabum aromatibus‏ 
odorem oris commendavisse aliunde mihi ignotum est. Scharischi‏ 
7ہ اه ختضب 16 .۷ ٤٥ط٥ھإم‏ € ;مطیپغ اه بالستر II o^, ubi‏ .1 .1 
v. 18. Djauh. et Muhit 8. v. „ y>; Muhibb Aldin pg. la,‏ 
تخر ج العين أى تتاكير ( .8101 ;ف العين © ;منها اه أسغارا مامص طن 
العین لانھا رات ما لا ثری مثل فبقیت لا يقدر أ تنظر أل سواها بريد 
أنها آتة وغاية سافرة كانت .أو منتقبة وف لخحديت النظر أل المراة سنا 
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یزید فى البصر وغبار فيل المراة الفاجرة يورت السل قال صلعمم لان 
ازاحم جملا قى فنی احب ال من أن أزاحم أمراة عطرة 

v. 19. Harir. fv; Djauh. et Muhit et Lane s8. vy. qi; 
Muhit s. v. „yz; Scharischi II or; ubi lg) a> A5; Mubarr. 


Kamil F™™; Suyûti Muzhir Il, Pol; AC sla; ABCD ¥=. 
yv. 20. A sds ; Scharigchi II oA, ubi زأنها‎ ; Mubarr. Kam. 

قں شابھا 0۴ ; کحلاۃ فی دع صغراء فی برے ٥‏ زبیضاء ف دع ۴٥١‏ ,م 
کما قی|J AÃbschîhî Mustatraf (Qah. a. H. 127 9) II, P..- 1egitur‏ ;۽ ذوب 
بيضاء فیها آنا اسنقبلنها دع کانھا فضۂۃ قی شابھےا ذوب 
ی Similis versus Dsu ’r Rummae ascribitur ibid. pg. Fv‏ 

ا لوان ا ومن ذب 
او ا Sehol.‏ .كالدعع ویز عة العان 


مع قال الشاعر 

i. e. docti speciem E 8ê e non idem est, atque doctum esse. 

الذفريان ما عن بمین یمین ألنقرة ۸ .ho1طSe‏ ۽ مما v. 21. ABCW‏ 
وشمالها والذفری للدواب ولكنه ضربه مغلا تباعى بل بريد حبل 
قيل معناه والقرط فی أذن حرة 5 .81 ;العاتنف لانها طويلة العزافظ 
.ف رة من ژفلjiû٦J ipse vero interpretatur‏ ,الذفرى 

vv. 223—26 desunt in codd. ABC. 

لے E‏ جارة لانهن ل ® أ« v. 23. Schol. D‏ 

v. 24. 8 ;صمت 0£ ;شي الاحاديث‎ Sho. D الصمت‎ 
وبع ترفع الصف فکانح قال 3 صامننة لللاخل وډروی خرس‎ . Verba, 
quae sequuntur, non omnino perspicua sunt. Dubitat, num کن‎ 
infinitivus sit, an pluralis vocis wy, ita ut exspectandum fuisset 


,على المبالغة والنفکيمA_Aے pluralem vero positum esse‏ ,& رساء څلاخل 


ad quod O NE exemplis haud analogis utitur. De n. a. 


Lane; vocem Ga hoc loco tamquam adjectivum positum‏ صمت 
esse patet; sed discernere non audeam, num infinitivus sit, qui ad-‏ 
jectivi locum teneat, an adjectivum.‏ . 
. سواں اللیل ای حبھا ل ف سواد أللیل 0 .o1طم8‏ .25 .۷ 
Vv. 26. E hy lı; Schol. D comparat oum voce dj= Qur. 12,84‏ 
a: . . r‏ 


) .ي أسفی 
Muhibb‏ ;للبم v.. 27. Zamakhsh. Kashshaf ed. Lees ™,I, ubi‏ 
عرضا أُی أعترضت 0 ورأیتها على غیر عمد فھویتها ¬ Aldin p.۸. S101.‏ 
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v. 28. Muhibb Aldin pg. o; Kashshaf II fv, fF; Djauh. 
8. ۷۷. ضرب‎ et ;لیاف الدفر € ;لياف الهو ۸8 ;طبى‎ 8h1. ¬ ف غمرة‎ 
.ای ماء کثیر یغەرف وم بقل سابی ان السابى غر مقفناکڪم‎ [dem bene 


adnotavit voce dli non noctes, sed tempus in universum significari ; 
quod versu 29 confirm atur. 
v. 29. Djauh. s. v. ,ق‎ ubi hac 1eguntur يقول أف ظننت‎ 


eco 


ان لا تتقسم حالات کین یعی حالات شبابه حالا وامرا واحدا یعنی 
;شعبا 8 إشعبا 0 ;تقسم 0© ;جدة ۷ زيفنى حرة 4 ;الكبر والشيب 


De alii huius versus interpretationibus cf. Lane‏ .والشعب القباقل 
V. X+zi, ubi commemoratur nonnullos, quum hoc versu freti essent,‏ .8 
voci X4 significationem litis attribuisse, quod alii reprobant. Poeta‏ 
dicere voluit, gentem amicae, quae antea cum sua gente conjuncta‏ 
fuisset, casu quodam ab ea separatam esse.‏ 

عبت به أی طرحت بد ننوفة ألى 4 .امطه8 ;المفاوز 0 .30 .۷ 
ي اللام فيد لنعقيب الاضافة 5 .01طه8 .تنوف 


التعريس النوم أ خر اليل Schol. D‏ وسار الليل v. 3l. O‏ 
ووج× الصبع آنا ا خفیفا أى فاجعا نام نومة خفيفة ف هذا الوقت 


وعى تنعت الهاجع وللمراد بوقعتد نومتد ألا أن قال بلفظ الوقوع ليكون 
اباخ غلب النوم وغلبة الكلال فكانع خر (كتر )٠٥۵.‏ على الارض لهذا 
الوم ١‏ يذ لقشفیف وسار سیر أل فأاکی التعريس E‏ کان جذب فيناحذب 
نقی‌یےه کاتنا نومتد ف وج× الب وساتر آالسیر الا ذأاک منجذب 
A ٤ quidem‏ .اى أنه يسير الليل کل قلا ا الا عند الصبى غقوة 
. جیب منقطع melius schol. A versum intellexisse videtur, quum dicat‏ 
Prima luce eques cum hostibus concurrit (xizë,) et tum pergit iter,‏ 
nisi .hoc abruptum est i. e. nisi in pugna interfectus aut captus est.‏ 

cf. vero Muhit 8. yv. Û> 8B gqف.‎ 
v. 32. Djauh. et Muhit s. v. egw; Sehol. D Jlqخ اللعنى زار‎ 
الاخلف الاملس أى قى ذهب ۸ .1هطء8 .ميخ فاجعا معرسا أخا ننائف‎ 
وبره عند‎ 


v. 33. Djauh. s. v. زأن‎ Kêûmil fo'; Schol. A عى‎ اaعسwiلأ‎ 
7 أل ) بر 1 هه‎ 


Vv. 34. Djauh. s. v. e:; W الناكيزة‎ . 

وأن رقصت بها € ;رقصىت ¥ .o1طعء‏ dمs‏ ;رفضت ۸4 .05 .۷ 
وقل 2 بها ألباء للنعدیخ آی جعلنها رأقصة Sechol. D‏ . العاطش 
ا ن e‏ بها الہالغة ف کار ن الاوز رقصت وھ ا بل 


Eg 
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فما زالت القتلى تمم دںماء۶ے) بىجلة حن ماء دجلةغ اشکل 
حدب برییى ظهرقا 4 .1ء8 cod. male lşles ;ef. Muhit s. v. J.‏ 


vY. 386. 0 ;مناخرق‎ 8h1. 4 ;مناخرق‎ ۸8٥۷¥ ;ماترق‎ Sh. 


ذصبوا جوا 8 السير وأتعجواً مرا كھهم وأن روی بکسر الصاد ما ډە+عىی 


ای ونه الناقة تخدى برجل 0 .اط8 ;اذا ما صكبة 0 .37 .۷ 

منخرف الثیاب حى الغواد قوی لسم کانء سيف صرامة لا يتغبر انا 
تغیر اأص کاب عنی نفسه | 
,وس ف نظن ,اڪڙر v. 38. Muhit s. v. gwe; Djauh. s.v.‏ 

قول يناکز ن يى کک ( .1هطم8 ز;ینکزر ٤‏ ;ف جانبیها 8 ;من نط 
بالارجل قولء من جانبيها الضمير عاثى الى العيس أو أل الناقغ وعى ناق 
ذی ارم وی تنسلب أُی ادير مشل زجر وت ألوأو لال و جوز أن 
یقدر فيد أما تفصيلية وحینل یکون دقل بره وأما ناقتی دی تنسلب‌بغبر ڪز 
v. 39. Djauh. et Muhit s. v. yé; Hamas. oof med.;‏ 

; بالرحلل ۸¥ ;تصغی ۷ ;تصغی ۸ ;۳۸۹ ]] ۸۷٣ا Q۸1.‏ 'حاضرات انطعہArr‏ 


تمیل کانھا نستمع ال حرکة من بريد أن يشد وت lأر=J Schol. D‏ 
ای ماثلۃ لاصقۂ بالارص وجوز ان یرید تمیل ال لادے کانھا تتفطن 
Deinde eadem fere sequuntur, quae Kit.‏ .مراد ربھا غتمیل طواءیخ لح 
Alagh. XVI, H™ med. occurrunt.‏ 

v. 40. Djauh. 8. vv. بiج‎ et J; Jacut, Geogr. Wörterb. 
ed. Wüstenf. IV, ovv; Djauh. J٣أkأll بقول تثب ونه الاق وتقب لخمار‎ 
.هو ف تماثله فى المشى من النشاط کلجنب الذی يشت جنبه‎ 6 
onagro cf. Ahlwardt, Chalef el ahmar pg. 341—60. Schol. D xlعgn‎ 

أسمم موضع وانبا صرف للشعر 

; السراويل 8 ;اخاثص 4 إينلو 0 ;احص v.‏ .8 .طاسوز2 .41 .۷ 
.ف الوانھا خاب 6طprae cf. vr. 46, ubi idem‏ ف احشاتها قبب ٥0‏ 

. حملكة شديىة فنل للق D5‏ .1مطمS‏ 

v. 42. Jacut, Wörterb. III, 4 cf. V, oso; omnes codd. et 


:رتنع W۷‏ ;مر بعد B8‏ ;اجف A۸‏ والفودجات D‏ ; الفودجات Qam.‏ 


D مرڊعة‎ cum schol. وقت رع اربع ونصبة على الظرف ص خب أى نهيف‎ 
بامرعن وين هافن‎ xil. In versibus seqq. vox ÎÎ saepius vim vocis Lİ 
habet, quum poeta modo consuetudines onagri, modo rem semel gestam 
describat. 

v. 43. Djauh. s. v. by; significatio vocis i explicatur 
` Hamas. o4, quem locum minus bene reddidit Freytag ; cf. pg. 278. 
Significat enim sonum, quem edit vas figlinum, quod longum tempus 
aqua caruit, si subito aqua repletur. 
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v. 44. Djauh. s. vv. سیوا € ,ہف ا6 صو ع‎ & ; Schol. A 
النااج ريع شديحة المر سريعخ قوله فى مرها نكب اى اعقراص واحرف‎ 


المعى أن وک لري جاءت بیع من ريع اخری اشى منها 
&@ « 
قال ابو سعیی D(‏ .1هط‌؟ ;وادرک € ;غرب v. 45, Djauh. 8. v.‏ 


ار لخر والسماشم اشتدت فنشغت ما فى بطونها من تماثلها من لماه 
والعلف فلم رل اأهوأجر تمصها حنی ادرکت جميیعها فلم بف منها 
شى؛ وذلك النشط لها ال الماء 
.قبب ۸ .01طمە sed‏ ;نكب W‏ ;نکب 4 ;41 f. v.‏ قود € .46 v.‏ 
ادف تقانفه اقرب رميە نغس± 0 .1ەط؟ ;اهس ولڵڵإنب 58 .48 .¥ 
فى السير التقريب ولحبب ولا فهو لاض وججوز أن يكون بيمعنى ادف اقل 
اذكب cum scho[.‏ نکب v. 49. deest in codd. AB; C «ye;‏ 
in cod. € enim v. 53‏ ;المواضع المناكازة واجوازها الضميرٍ راجع ألى العين 
افا نكب الڪ ى hunc versum antecedit. Aliter School. D je Jl i‏ 
اوس اطها ماشلل والضهير للاتن ای تنکب منخنکېب 

.ب<+ W‏ :عدا B٣‏ ;وبتعبھا : يغشى v. DO. O‏ 
:;نھشخ ٥‏ ;نھشد W٤‏ ;حرزیقتہ ٤‏ ;حزی v. Dl. Djauh. s. v.‏ 
یقول کلما شذت اتارن من هخه الان يعضها عض ( .01طء8 .نهسة ۸ 
عین اتال مو رد سمیت باتال رجل Vv. 53. € xwi &; Schol. OC‏ 
مورد صب على التميي تقد‌بره ما بنازء× من ( .1هط8 .من بنی حنیفة 
ذفسد لورد سواھا أرب لا بہیی غفا 

2 2 3 ر عير 
قولد فيها الضغفادع وتان Scho. A‏ ;تصطاکبپ ;عين v. 55. E‏ 
تصطخب يريد فيها انضغادع تصطخب ولیتان لا تصطخب فقدم واخ 
Sed melius schol. D hoc loco qléi quoddam esse dicit, quum com-‏ 
اڊ paret Sur. 55,2 et dicendi modos «jell i. e. sol et luna et‏ 
i. e. pater et mater et iyee i. e. Abu Bekr et Omar. Schol. D‏ 
Seterum animadvertendum est voce‏ .فیھا حیقاری لکشرة ماتها ودوامد 
Je non tam rivulum e terra prodeuntem, quam stagnum, quod ef-‏ 
ficit, significari, ut ex ipsa voce ÇJye patet.‏ 


یقول هنء العین D0‏ .1ەطم؟ ;فوقە± ٥‏ ;وسط الاشاء 0(۴ .56 v.‏ 
ججری منھا جدول يسقى النخل 

۷. 57. Dزوسط.‎ 8. v. الناحض اطن ,زرب‎ ; ËJacut, Geogr. Wrterb. 

;جلڵان 4 .اطم ;حلاںن £ :;خلان 4 ;وبالشمالیل نط ,۸" II]‏ 
cf. Wüstenf. Geneal.‏ ;جلان من عنْزة وم Schol. D šle,‏ ;جلان WB‏ 
خفیى ااشکص صغیر ۸ .01ط‌S‏ ;رت اياب Tab. A 6.10; C et Jac.‏ 
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Quum ventus e meridie oriatur, venator in Jlatere septen-‏ . لسم 
trionali fontis locum tenet, ne ferae ad aquam accedentes odorem‏ 


sentiant. 
۷. 58. €٥ يسعى بزرق‎ CE .ماس البطون‎ 
۷. 59. 4 يقول هنا الصاثى انا 2 .اەطء8 ;مشتعب 80 ;على‎ 
امكنته الوحش برمی فیصرع بعضه فینشعب الإصروع عر الافد‎ 


.من ریبة ٤‏ ;حنی اذا حقټ اوضام € .60 .۷ 


. فصفقت ;ينتعب ;يغسرب .1ه .61 .۷ 

يقول فاقبل لحقب واکبادعا قد ارتغفعت فوق 0( .إاەطم؟ .62 v.‏ 

شراسيفها خوفا من حس الصياد اذى سيعتد عنى العين 

v. 63. Djauh. s. v. gii; Lane 8. v. زى‎ . 

فنغفرت مير فانصاعت وبقی الصاتى ږgea v. 64. Schol. D‏ 

بالویل ورب 

۷. 65. ٤€ ;من الافئاب .۸1ے زيیکاد من الالهاب‎ cf. Chalef el 
ahmar v. 62. 

Vv. 67. Muhibb Aldin pg. l^; Schol. D بقول آنذأاک المسكي‎ 
ی یطرد ون الاڌن شبید ناقتی ام نمش صفته كنا وکیا‎ dلا;‎ Djauh. 
;عر € ;واد نطbں ,نشط .۷ .و‎ B بالو شم‎ De E seqq. eadem 
dici debent, quae supra ad v. 42 adnotavi. 


Vv. 0 a 8. V. رتسب‎ BCDE ت‎ ; ACE aiقلخ;‎ 


تنفس البرد ٤‏ 
; فوائبه ٥‏ ; کوا کب ;واھ 8 ;کواکب حر 80 v. 69. A bs;‏ 


ربلا انتصاب على اعنی او بحل من خلفتە بیل ( .ا0ط زکواکب 

v. 70. Zamakhsh. Kashshaf ed. Lees lov, ubi ر‎ male; 
sic et Muhibb Aldin pg. FF; sed Beidh. ad Sur. 70,7 consone. 
Djauh. s. ¥. ;رڊب‎ DE Îزانج";‎ 8 ;تارا‎ ABE اليب‎ male; cf. Lane 
8. v.;j Schol. A ع رة‎ e ;تارا رذع الذى‎ Schol. D Jgژږ‎ 
ا جاء اريف وساء با!کارى الذی تصيیف بډ اذ ذی انفوارس‎ 
واسمذشی رادها فامسی ڊډووبین‎ e و#ہیین ٥٥ہ ۸4۵ . واشتانی اف‎ 
cf. Hamas. A. 

Vv. 71. AB ;بپ‎ Schol. D Alasmaium 4> legisse dicit, 
sin > legeretur, huic voci eandem significationem atque بqaخ‎ 
tribuendam esse. 

وأاخخه المطر بنوء الى لو وذلکى اغزر v. 72. 8 طاشiن; Sehol. D‏ 

Sed nih Sba,‏ . قلپڕە وضم راٹے من من المطر أیضا شملتد على الوحشى 
quin vertas: dum pluvia “vespertina de Ail nube effundebatur.‏ 


ف اکھج . EERE‏ س سے ا سے = ی کے 


2 ب س سے 
3 ت 
کے REE eiu‏ 
کک ج ا سے ھب س ا 
ج 2 سے 
_ کے E‏ ی ر mm” EEE.‏ کے سي رو 


جد در “د SEE ge u‏ کد سے فچے 7“ ي ا 
rm‏ = لے ی کک کے سس کک سے سے ا کور 
ھچ SEE‏ ا ۱ے ر 
س ~e‏ ور 
ب - ت ا e a‏ م کرو 
کر لړ لیھ ے ‏ < خی سے ج سے ص 
n‏ —-— ا ا E‏ ر سے 


ٍ I EFI pOPUCEL 


کے س سے 


پک اا تحجمد کے اج کے ت e u‏ اقفو : 


e 1 لے المد .سے‎ me LL 3. Harr e-7 


ےچ 


ےرچ چ جه س سک > 5 eut. JF‏ متمے ' er‏ 
ج لے e ESS‏ وطاے لے 
> س ی 

1 ت ڃ‎ ll 
2 L JUN bar. tL Am FF FEF ¢ TTET x! Bekr: 

ا ےم 3 > = ١‏ ۳ ل f‏ . + - ا َ1 
٣ U 4 AIS UES TTIOTE‏ تڪايا GESTIN TIICTIAI‏ 3 د 7و OAV‏ 2 7# 
ەل لآ promis: £ 21 OUIBECIATN LN DIBE FEF: 3ST‏ 
E > : :‏ ا ۴ 
دچی۔ کے a‏ اس ams‏ سسستے مچ کے ل کم و کک ھی سے 
عد وچ جج6 اد ٦: 81 e‏ :هاا ا٣ل ٤‏ چس کر ریز کر 

ص 


گے 
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v. 81. Zamakhsh. Kashshaf all, |; Muhibb Aldin pg. FF, ubi 
يقول كلما تکرک التور ف کناسه أصاب ( .ط٥58 ;مقتاض € ;منقایس‎ 
قرناه الرمل فينهار الرمل ويسقط فمن منهار مخناتر ومن جتمع یصف‎ 
.عظم قرنیه عاثل هنا بمعنی منهال فيكون لازما وجوز بيعنى مهيل‎ 
Tali versus in libro MORE Aldini explicatur : یغشی‎ 


a De hac verbi‏ من قضنند فاذقاص أنأ أوحمته والعنى على اهيل 
significatione cf. Harir. pg. ^.‏ غتعى 

فيه ای ف الکناس عن له عرض 0 1ء8 إَطنَب € .82 .ب 

وقوله دون ألارومة بمعای عبد مشل دون ا ای عخشغى 

Vv. e Djauh. s. v. KF Kamil 0 OC قفرا‎ ; Schol. A رکز‎ 

v. 84. Djauh. et Muhit s. vv. ;۹ضب ; وسوس ; تاد‎ Scطo1.‎ D 

قال شاع 

v. 85. Dزەuh.‎ 8. v. ;انا ما جلى نان ,قلق‎ sic et C; ٥ فرق‎ 

v. 86. Djauh. et Muhit s. vv. شıغ‎ et ;اغباش ۸4 ;طرق‎ 


اغباش مفعول جلا قال ابو عبيف التطخطع بن الغيم 8h1. D‏ ; طارقة 
ما يست ضوء النا جوم 
BE sli; Schol. D‏ ; تغاۇب C‏ ;۶۱پ v. 817. E A‏ 


کاند به نا أی جنونا وضعد موضع المسدر وجوز ان کور الباء بیعنى 
عند كقوله تع وما بكم من نعم فمن الله 

۷. 88. 0 قيب ;شمس الخرور ;بالجدر‎ . 
A. 89. Djaubh. s. v. ;ق‎ Arraghib 1. ]. ^; C فaرعa;‎ 


العاقر الرملة التی تطول جدا لا ينبت 4 .8101 لهب ۸ ;مشھورًا ٤‏ 
Scho. D adnotavit taurum pژluvia noctis lotum‏ .مiنها‏ وینبت سارعا 


esse et ob eam rem sole oriente admodum candidum a 
v. 90. Djauh. s. v. miج;‎ C et Djauh. x; C ج‎ cum schol. 
E € ye; E ج‎ Djauh. زرق‎ E ماني‎ ; Djauh. CD 


v,. 91. Djauh. s. v. qize; C :مل ;جرد‎ Sehol. A لعفب‎ 
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v. 92. Djauh. et Muhit s. v. Ja; C فباش‎ cum schol. 
العتى بالهبال المحتال امنهر للفرصةخ .o1طe‌S ;الهباش الکتاب‎ . 

v. 93. Djauh. s. vv. lb; طمر ; ضرا‎ ; Muhit s. v. ضرا‎ 
.مقزع خفيف الشعر والنفس ( .اط8‎ De accusativo الضراء‎ ه٤.‎ 
Mufass. ™ . 

v. 94. Djauh. et Mubit s. v. ,كدب‎ ubi يااڪبن‎ et Djauh. 8. v. 
,طلب‎ ubi ;یاون‎ ACE ياين‎ vituperant i. e. ejulant (?). Schol. A 
وجعلد فی جانیه الوحشی لار کل وحشی اذا فزع مال على جانبد الاين‎ 


AB جانی×‎ . 

v. 95. Djauh. s. v. g0. Cur Alasmai hunc versum vitupe- 
raverit, tradunt Lane s8. v. jJo,d et Suyûti Muzhir II, Fo. et schol. A. 
,حى انأ لومش‎ u canes, qui vestigium fere elapsae quaerunt, 


. لو شاء دخل ف الرملJ solent. Schol. A şi‏ 
. الغضب ([ ;عنى حولنة 8 ; خلوذه v. 96. C‏ 
الغضف الكلاب 0[ .اط8 ;من 4 .1مطم؟ ;عن غربه ۸0 .97 .۷ 
المسترخية الاذأرى ولعلها بالمححدة الانارى أولى أ يغسر كما فكرناه فيما 
قبل ولكنها اذا اجهدت فلعل الاأسترخاء حدت بها 
.اء کاد 5[ ;منعطف ٤‏ ;أذ ر كانه v. 98. C‏ 


بلت به ای وصلت اليه الكلاب 0 .ا1مطم؟ زير ۸8 .99 .ب 
وصادفته وقد فسر ظفرت به وصادفنه 


7 اص - 


ات ے 'الاقغال ٤‏ ;کانھا ٤‏ ;مشق v.‏ .ھڄ v. 100. Djaub.‏ 

v. 101. Djauh. et Muhit s. v. ,وخض‎ ubi الاعناق‎ loco 

حجب جيع لجاب وعو لجل بين الكرش وبين 0 .ا10٥8‏ .الاس جار 
موضع الفواد والكلاب ل کرش ايا وکن استعار وأرأد جلدا قى جب 
بين الغواد وسوان البطن 

v. 102. A ;ینجیى‎ C يصلى‎ cum یصای أی نیو اذا .]مطعءِ‎ 
وع 8 اأعظم‎ . D مدری‎ aح;‎ Schol. A +i, a= ;حى محرى بيعغى‎ 
formam مدری‎ cornu significare e lexicis quidem non constat, sed 


scholiorum auetoritate pervetusta satis comprobatur. Notandum est 


praeter vocem J2j“, quae mirum in modum cum voce محریى‎ con- 
3 رں‎ 
sentit, inveniri aja cf. Lane et Goeje Beladsori p. 44. Ceterum 


3 U 
vocem ١ر۸۸‎ idiomate vulgari ex JOj» ortam esse nego; contra e voce 
£ U 
مدراً‎ orta est, quum Hamza in literam lenem se converterit, et vox 


in hac significatione e voce ١ر depravata. esse videtur. Si‏ مردی 
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و ع 
lexica tantum sequimur, vox gyn significat vaccam, quae lac suum‏ 


emittit ; sed part. IV. act. verbi Î,S etiam cornu significari potest et 


3 ودں ع د‌ں‎ 
fortasse hoc loco JAA (ex J,4 ortum) pronunciandum est, qaum 


vw û 


Jر^م‎ n uno tantum codice inveniatur, ceteri vero hoc loco voca- 


6ِ 


libus careant. Apud Imruulq. 4,gg, (Ahlw.) scriptum est م ری‎ ubi 


codd. Goth. et Lugd. #ı مرب‎ praebent, quod Cl. Ahlwardt e lexicorum 


auctoritate mutavit. EHodem loco apud Û]. Slane p. fo,g legitur ,مدری‎ 


quod e codd. Paris. cepisse videtur, quamquam Cl. Ahlwardt hanc 
lectionis varietatem non adnotavit. At teste Ill. Lane XşyA~ non est 


يي .ت 
منز nisi error in Qam. Calc.,nam et Turca huic voci vocales vocis‏ 


tribuit ; itaque Cl. Slane quoque emendare voluisse puto. Ceterum 


سے © . س ن بت 


factum esse potest, ut poeta ipse hoc loco formam محرد یخ × محری‎ 
finxerit. 


,حتی افا کر حورا بنافذة وراتا 0٥‏ ;حجورا ۸ .103 .۷ 


quod omnino non congruit cum u sequente. 
v. 104. Harir. Iv, ubi زعلا‎ ; D زغلا‎ ; Harir. CE ;هز‎ cf. 


Meid. 20,6; 21,31; Lane s8. v. ر‎ Bertheau , Liber Abi Obaid 
Elqasimi 1. 


v. 105. Kamil f1"; Djauh. et Muhit s8. vv. je 6t ;قضب‎ 

vê م‎ 
AC ;اشر‎ A عقرب‎ ; B šşjêe; ad rem cf. Qur. Sur. 15,17. ı1 Scholl. 
۸[( منقضب‎ 1e 0 منقض‎ positum esse contendunt. 


;القلب تشتخب 0 ;يث ٤‏ ; تثنى حوبت :قهن € .106 v.‏ 


AB ,يى حویتە‎ ut oاim‎ 100 بى‎ nomen fuisse videatur; sic quoque 


schol. A legisse videtur, quum dicat 4ia حویند ما أآتنی‎ ۰ D 


ی حوبنہ ما انی من u‏ والشنيارى et schol.‏ ثنیی حویته 


تنى وعو من الث والشضابارن والغنايغان ll‏ وار كارع لحبل واحدا 
وف حدیت عمر کاری ینکر بینتد وھ بار کن ملا بتنایین أی معقولة 
اليه بعقالين وأسمم ذلك لحبل الشناية وانما م يقولوا قنايتين لاند حبل 
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واحی یشی باحید طرفید یی وبطرفه الثاق اخری فهما كالواحد وان جاء 
1taque codd. AB quoque lim sic اegisse puto.‏ .بافظ اتنین 


v. 107. Muhibb Aldin pg. l^; Djauh. s. v. ر‎ ub ;کان‎ 
A خاضبپ بالوشى مرتعی‎ ; sed aاiter منقلب 0 .01طء؟ ;فھو 8 ;.01طعء‎ 


منصرف من مرعاه ال فراخد بقول اناك التور شبيه ناقتی ام خاضب من 
Cf. Alqam. 13,79 (11, 1729 Soe.) et Zuhair‏ .صفتد کیا وکیا 
I, 18. 19.‏ 

v. 108. AC ëyîlw; Kamil FF; Alqam. 13,7. 

v. 109. Djauh. et Muhit s. v. uSew. 
v. 110. Hic versus explicatur apud Djauh. et in libro Mukhit 


8. ¥. تنوم ;عقب‎ ¡in schoo]. D persice explicatur wy افتاب‎ belio- 


tropium, quocum consentit Ibn Baithar I 214 II 118. Idem َء‎ ar- 
- borem esse dicit, quum lexicographi discrepent, num arbor an fructus 
sit; cf. Qam. Djauh. atque librum الوشاح‎ Bul. Wa pg. “1. 


ختضعا ای مطاطی الاس ۸ .1ط ;حیتًا 0€ ;فطل 0 .111 .۷ 


برفع راس فینتسب أآىی یییں لک ان ظلبیمے 

ی .اڈرا كان قى خضع باڪل ویرعیِ v. 112. Schol. A‏ 
ww‏ بای او سندى من السنود الذي ف اذانهم ثقب هم 7 .1مطءS‏ 
العبيد المشتراة بالدرعم والممالیک المبقاء× بالثهر 


o a“ 


v. 113. Djauh. s. v. gi; CE gine; 8 سفن .۸1 ;جنع‎ ; 


A وب‎ Scholl. et Djauh. hoc versu struthiocamelum describi conten- 
dunt, sed nescio, quid obstet, quominus ad servum illum pertineat. 


وأنما جعلء فكن! لانء جعل جناحى الظليم 4 .1مطء؟ .114 
Cum camelo robusto struthiocamelum‏ .مسرخیجن کانهما ا ن 
المقاكم .۷ .8 vix comparare potuisset, itaque dixit wata; cf. Djauh.‏ 
اذذی ر ويثنى ف سنخ واحدة فيقڪم سنا على سي قال ٠‏ 
وذلک لا بكورى الا لاین انهرمين 

وانما نسب ال کلب لار ابل کلب ۸ .1مط‌S؟‏ ;مطلّب ۸ .115 v.‏ 

سود وقوله وطلى الاعنای تض‌طرب لاذهما ناته یقول اتيا ماء فلم ببلغاه 
At D‏ . حتی اعییا غلیا صدرا صدرا نادمین وروسهما ماثلذ من النعاس 
کیب غفا عن صادر مطلب Û‏ ;تضطرب ی 'جاری زفسهما تاکر کی 


2 ص 2 


Hac lectione varia factum esse, u C hoc loco alium‏ . قطعانه عصبب 


versuum oerdinem praebeat, patet. 
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v. 116. Djauh. 8. vv. ذب‎ et لف‎ ; BCDE x4g»; Djauh. 
ردا 48 ; الاڭف‎ 


جنتزها E‏ زا v. 11l7. BC‏ 
.النظر ۸ .118 v.‏ 
; مۇيسڵياً 8۴ ;مويس 0 ;أەسى .سە 0 ;اذا .سە 4 .119 vy.‏ 
اراد فکان افرخ× لہ نکی قریبا فیتواف ف طلبها ولا 2 .101ء8 ;تآئی U‏ 
ڊبعیدأ فيباس من أأوصول اليها 


v. 120. Djauh. s. v. پنفڪکد طن ,عرص‎ et 8. ۷. ,نفج‎ ubi 
رکه‎ E °0 نافڭة 5£ ;يافكى‎ . 


v. 121. COC ادماد‎ : DE xanlخ>‎ cum schol. بقول تەشى مشی العرجاء‎ ; 


°٥ ;4ری لھ تعرص لی ۸ .اط8 ;بین بنات القغر‎ cf. Lane 8. v. 
۷. 122. وعذ! العنی اخذه من قول أمرى ألقيس 0 .اط8‎ 
کال دلو بشت عراعا وی منقلة اد خانها ونم منها وتکریب‎ 
Cod. male كلو‎ Qui versus in utraque huius poetae editione deest ; 


cf. Ahlw. Nro. 26 et app. Nro. 4. 


ویلل امھا رەحة 0 .[ەhطء؟‏ إعاصفخ فروحا روحڭ € .123 Vv.‏ 

| .رى 5 ;مهما 0 .124 .۷ 

اراد کل مکار فبطاه D‏ .01ای ۵4ھ : كما v. 125. om. E; CD‏ 
من الاما کر بکون فيد عدو وعاجب 

v. 126. om. AE, quamvis a schol. A explicetur: 


v. 127. om. E; ABD القاس‎ nae; cf. Mufass. ™. 
v. 128. om. E; BC lil; CD فاقت‎ : sed. schol. D utrumque 


et فقت‎ et فقن‎ permittit ; BD e Schol. D Û illud موصولة‎ 
esse censet, quum dicat eجlج‎ lic رى الى فلق‎ „ıl; schol. A. vero 
;كاف‎ itaque ە×مانءt ;عنھا آی عن الغراخ‎ de roe ا‎ i. e. crania 
cf. Hamas. 224. 367; Diw. Huds. fol. 126^. 


vy. 129. D€ ;حنی‎ ٥5 تقيض‎ ; E لجرب‎ . 
۳ 130. Djauh. s. vv. ;حر ے ا قاسل‎ cf. Alqam. 13,19; 
غبره 0 د حرو‎ a A1. CF Muhit s. خرچ کک‎ 

5 
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;سوف .۷ .« Muhit‏ ;سلب ;شر ;سف v. 131. Djauh. s. vv.‏ 
لفائفه جمع لفافة وفى هنا القشرة ( .[0طهS‏ ;سلب 80۴٤‏ ;ساقيخ ۸ 
فشر نبت ۸ .ط8 رالخی تکون على راس الكرات وسلب سقط ورقف 
يشب للرجير والسلب أالتى قد القت ما فيها من لأب واحدها سلوب (عزه) 
cf. Ibn Baithar IH, 403. 580.‏ فیشر De planta‏ 
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INDEX 


nominum propriorum et vocabulorum haud crebriorum, 
quae in hoc carmine inveniluntur. 


w © 5‏ 3 
EC‏ 58 ارب س 114 استاخر س 43 اج س 53 أثال 
126 امن س 94 ايقل 8 الى س 56 أشاء س 82 أروماة س 
11 براش س 20 E‏ 0 اء 124 اعاب س 83 أن 
— 49 بلابل س 16 بطو س 114 ابطر س 121 +وی 79 باأرق 
س 110 تنوم 86 مام س 50 أتعب س6 ترب - 128 بلقعةخ 


کک کی کے 06 ق د ائی س 4ھ کاں 
م ء o‏ 
9 جرب 104 جخلار س 31 ااچذب س 56 جیول س 88 جدر 


100 جوش س 108 جزارة ٦79‏ اجرمز س ٦5‏ جرثوم س 
E)‏ 

0 جمارى س 128 جماجمر س 32 جلبغ — 52 ل 57 جلان 

9 جوز س 86 جوبة ‏ 389 جنے س 40 و ب 

103 جوز س 101 جاب س 96 .21 خبل — 71 حبب س 


8 حر س 26 یاحرن — 63 حرب س 3 استاحیث ‏ 35 حدب 


14 حشیة — 37 حسام س 50 حزن ]51 حریفة — 
ور ںے © ب ت LL‏ 
41 حلع س 116 حلى س 120 حفیف س 120 حصب 


5 حاٹل س 47 حوباء س 19 حوة س 128 حنْطلٰ ‏ 63 حنج 
387 خدی ‏ 108 خیب 71 خیب س 48 کب کے 


2 خوارز س 121 اخرے س 112 خربة س 66 خرب س 61 خربر 
7 خاضب س 90 خصر س 108 خُشب س 37 6 متفر 
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6 تچوں ‏ ١د‏ حور س 113 حمل س 5 خق س 2ه بس 
9 دورے س (13 ا ا خمد س 15 حۇ ‏ 
13 دق 53 ذف 5 دص ب2 کے س 102 مکری 


ا 


9 ية 7> .4 تزف س 95 ديم س 127 دعس س 72 حو 
3 ار جر 65 ر 9 ريل س 70 ربت س 21 خر لذ ّى 


6 تراقب ‏ 99 رعش 43 رطب 57 رل س 95 .3 راجع ‏ 


Oo» 


4 زعل 127 ازعر — 50 ازری ‏ 9 الزرق ‏ 57 اتزرب س 1٥4‏ 
ا ج 97 خی 09 1 i Sh‏ — 130 رَعَب ت 
5ٴسفیر ‏ 65 سقے ‏ 1 سب 40 مسکے س 126 سبع 
6 سے 131 سلب 26 سقّم س 67 مسقع ‏ 4 سفعة ‏ 
6 واسوءتاە — 32 ساګمة ‏ 80 استرن س 15 ستة س 109 مسیک ‏ 
4 اشأز س 107 السی ‏ 39 استوی م 105 مسوم س 131 ساف - 
- 6 
108 شکت - 106 انشکب - 37 شحب س 125 ساو س 


© 
90 شازب س 62 شرسوف س 116 شلب 130 .91 شی 


۔ے ټ&“ we‏ 97 ت 
19 شنب 2 مشلشل س 40 شک 108 شوقب س 29 شع 


28 شیم 119 شام 8 شیع س 125 وط 15 سهب 
39 اصغی س 121 صعل — 102 صرن س 58 مصدر س 46 أصعصرم 
94 .64 أنصاع س 44 صوع ‏ 24 صمت لللاخل س 109 صقب 
1 اظّی ‏ 28 طبی ‏ 88 طباذ س 2 ضيع — 93 ضرو س 28 ضرب 
س 866 طارق س 3 طب س 866 تطخطن ‏ 55 طعاب ‏ 
5 ظلينة س 93 الس 115 مطّلب ‏ 94 لَب س 80 طريقة 


9و طیاش س 4 طیغا س 82 طنب ‏ 55 طا س 93 طهر س 


اا 


37 
1 عڏّب _ 4 عدل 71 عام س 116 أعاجاز س 120 عثتون 
98 11 عن عرض _ 120 E‏ حوس 


E 106 99‏ مشر ت و3 عسم 


89 عقر 0 عقیاة س 105 عفرية س 129 معطف 77 عظار 


) 2) o 


U 9> .0&‏ بت ژ س . 
— 38 اعیس س 17 عنبر — 82 عن س 27 علق س 40 معقلة 


٥0‏ غڑت س 45 فرب س ٥8‏ بی ٥٥‏ فش 8 أبن 


ww þû 


— 32 أغغفى س 97 .1 اغشف:. 1 غشى - 2 غرفينة س 39 غرز 


س 70 فو الغوا — 42 الفودجات ‏ 4 غلس . 


ا ا ا 


118 قل س 114 تقض س 55 مفا ز — 856 قلف س 1 مفری 


— 29 قسم — 93 مقع — 15 مقرف س 48 قريب س 48 تقاقف 


3 قطيغة س 105 انقضب - 68 قصع ‏ 13 قصب 8 قشيب 
SES‏ انقاص س 129 نقيص س 130 فلن س 838 اقفر 
2 کرب س 47 کرب س 94 انکدر س 81 انکثب س و بغ 
— 1 لی — 115 ابل كلبية س 82 انکرس س 181 کرات _ 
94 لحب س 126 لَب س 11 لبي 6١‏ كواكب القيط 
— 102 هکم س 19 الى دو الفى س 131 لفافخ س 77 لطيمة 
8مسے ‏ 110 مرو 6 ما س 84 لو ع — 90 لاے س 79 لهف 


٥4‏ اميل س 30 ابل مهي 48 معبعان 100 مشق س 


E DEE 
e TT e 102 


Ss 
E E 106 نشز س‎ 62 E 72 ناشط س‎ 7 
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0 تافچ نة س 76 تفص س 103 نافڵغ س 63 ا 
— 51 نهس _ 7 تمش س 5 فکباء س 118 .9 قبا س 
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ت we‏ 1 ت 
1 جنع 30 جع 64 وجیری ‏ 92 وبال 125 عبط 
وضمر س 84 فضبخ س 131 فيش - 68 ور س 91 مهرت — 
1 ويف - 44 فف س 0 ھاے س 36 فوی س 78 استھل 
9 مانب الوحشى 83 دوجس 81 فاتل آی مهيل س 
38 وس 80 ودش س 101 وخضص - 42 جَنبا واحف ‏ 
ت ر 6 
3 وهم س 70 وګبين س 124 أوغل س 33 وصب - 84 وسوامر, 
u‏ 
.9 بليق س 


ERRATA. 


P. 7 Il 6 leg. مکی رة‎ Pp. 14 ll. 3 1٥ع. متقبی‎ 
0 2 ۱ 10 3 والعنبر‎ 2 ١ 2 9 97 جرمز‎ 


0 فل س 117 فلم 74 قذف س 113 فلب 12 قدب 
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